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brata Martin, J. Upchitz, Mallet*Stevens, Sab a rots, ga. RoIand^Manuel, pokojna 

Glösa. V 7 Ж Številki «Doma in Sveta» lanskega leta jc izšla ocena župan* 
čičevega prevoda. «Macbetha» s podpisom Marjana Do k lc rja. Vsa ta ocen si in 
okolnosti okrog nje — razen kolikor sc tičejo lista samega — so take vrste, 
da naša javnost ne more mirno in molče mimo nje. N j e kakovost naj se blago» 
voli posneti iz naslednjih povsem nepristranskih in točnih podatkov: Razborit 
srednješolec z vedoždjnostjo, ki je tako velika kakor jc neizbirčna, si želi ogle; 
dilti med nebrojem drugega tudi angleščino. Komaj si prisvoji naj elementarne j Se 
pojme, začuti navdahnjen je, da bi samega Shakespeare j a nc samo eital, marveč 
tudi prevajal. Usoda mu nakloni pod roke Nazorjev hrvatski prevod Macbetha. 
kupi se dotično rek lam ko, vzame v roke žepni T o u s s a i n t e ngenscheidto v slovar, 
in s pomočjo teb združenih moči nastane kmalu slovenski Macbeth, O Ickern 
sicer zgodovina molči in jc mogoče, da bo sploh molčala. Pa dasi bi prevajalec 
stori! bolje, ako bi bil v;:el v roke slovensko slovnico, da nc bi grešil zoper 
njena najenostavnejša pravila, je vseeno njegov prevod Macbetha prvi v slo* , 
venskem jeziku (na to dejstvo se slovstveni zgodovinarji primemo opozarjajo). 
Nikdar počivajoča nesreča pa je nanesla, da je kmalu za tem i*sef Župančičev 
prevod isteya dela. Nadaljnje dejstvo je, Ja je prvi prevajalce — tedaj se 
srednješolski dijak! — napisal o Župančičevem prevodu svojo, zgoraj omenjeno 
oceno, ki pa je i/ kateregakoli vzroka šele koneem lanskega leta ugledala luč 
sveta, Taka je zaenkrat geneza te ocene, ki so ob nje rojstvu ljudje prve uro 
S t r m e l i , kakšen slovenski shakespearoznanski meteor je iznenada treščil med nje. 
K o pa se je prva osuplost polegla, je žarko solnce pokazalo razočarančem po* 
vsem nepričakovano sliko: gigantskega Shakcspearjevega duha in sveta sc je 
lotil pritlikav ček z rudimentarnim znanjem angleškega jezika ter 3 se manjšim 
poznanjem vsega, kar je Shakespcarcja in Sbakespearejevega. V rhu tega se ta 
mladi sreeenucnt*, ki se ni niti toliko ur pečal z angleščino in S h a k e spe ar jem. 
kolikor sta se Župančič in njegov komentator, vseučiliški prof. dr. Kdemina, 
tako rekoč mesecev, osmeli z neverjetno drznim čelom dajati tema dvema lekcije 
o angleščini in Shakespearju, in to na način, kakor da sta omenjena dva prav; 
cata nevednega. — S tem bodi ^a silo označen t e m e l j ocene. S s r e d s t v i , 
stičnimi, kakor se jih je poslužil prvi naš Mnebcthov prevajalec-, more in zna 
koneem koncev vsak pismen človek, ako ima za to potrebno predrznost in se 
ume posluževati besednjaka, s pomočjo čiško* albanske ga, b a ski sko* malajskega, 
siou3dko*zu1uškega, papuansko-eskimoskega in še par slienih slovarjev niz rešiti 
tudi kvadraturo kroga. Taka geneza Doklerjeve ocene, njen temelj ter sredstva 
pač oproščajo vsakogar, da bi se le z besedo podrobneje bavil л njeno vsebino, 
pa tudi čc bi avtorju dokazal, kako sam sebe krea po prstih z njo. — 

Vse to je bilo potrebno povedati; potrebno ne toliko zaradi pisca «occnc», 
ki je še zel« mlad in oči vid no nepreračunljiv človek, marveč predvsem zaradi 
urednika, ki sprejema take stvari v svoj list. S priobčitvijo takih «kritik» nc 
disk redi tir a samo svojega lisia v očeh vsega razsodnega občinstva, marveč po-
nižuje tudi celotno literarno delo na nivo brezpomembnega besedičenja. Zato 
mora zlasti danes, ko se neko naduto literarno analfabetstvo široko Šopiri na 
vseh koncih in krajih, vsaj resna literarna revija strogo ločiti zrnje od plevela, 
lite ran o šušmarstvo od umetniško pomembnih del. In to poslednje so vsekakor 
Župančičevi prevodi Shakcspcarja! A, M. E. 

g a , M a r c e l S e m b a t i t d . Po raznih virih sestavil A. D. 
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